méamsaja

fleshly, bodily eye, one of the five caksus, q.v.: prakrtena
°sd matapitrsambhavena SP 354.7, cf. 9; 355.3; tasya
dani tiva viSuddham °ksum Mv iii.177.8; buddhya na
(two mss. om. na) °sa Lank 13.3; others s.v. caksus.

mamsaja, ‘flesh-born’, physically begotten (son):
pravrajemi katham aham Rahulaéiri °jam (spelled ménsa-
jam) jinasya Mv iii.269.8 (vs).

mamsabala, m. or nt., n. of a (supposed) magic herb:
m., MSV ii.134.9; nt., madiya-sninodakam °lam ib. 11-12,
16.

mamsika, m., (1) (= Pali mamsika), bulcher, or
meal-dealer: SP 276.5; (2) see s.v. kahfipana.

Maikandika (also Magandika, q.v.; = Pali Magan-
diya), n. of a parivrijaka who lived at Kalm#iisadamya,
q.v.: Divy 515.14 fi.; °dikavadanam, colophon of Divy
chap. 36, Divy 544.21.

Miakkotaka, living in Makkotaka, q.v.:
°kaih pranijatibhih.

Migadha, n. of a yaksa: May 63.

magadhaka, f. °ikd (Pali id., Childers; AMg. Maga-
haa), of, belonging to, Magadha: °kanam (brahmanakanam)
Myv i.261.17, 18; with brahmana-grhapati(ka), Mv iii.317.6;
443.12; Divy 393.29; janapada, Divy '92.24; paura, Av
1.107.8; sattvah, Kv 48.8; °ikd kamsapatri, some special
kind of brass vessel called Magadhan, Mv ii.412.8; °ikdye
kamsapatriye Mv ii.282.10; so interpret °ikdnam (partitive
gen.) kamsapatri LV 318.22, a brass vessel of the Magadhan
ones (not ‘of the Magadhan people’!); subst. m., the people
of Magadha, °akanam Ré&jagrham nagaram LV 239.18.

Magandika, (1) = Miakandika (Pali Magandiya):
in the ‘Skt. Suttanipata’, Hoernle, JRAS 1916.714-5;
(2) as common noun, in Mv iii.412,7 (prose), applied to
some kind of heretical (brahmanical) ascetics or sectarians,
in a cpd., after parivrajaka, traidandika-manandika-(so
mss., read maga®, or maka®?)-guruputraka-gautama- etc.);
cf. Pali AN iii.276.32 f., similar list, paribbajako ...
magandiko . .. tedandiko ... aviruddhako ... gotamako,
etc.; the word migandika (note nd) is not recorded in
PTSD or Childers; it seems doubtfui whether it is related
to the n. pr. Magandika (1).

Maiathara, n. of a brahman, father of $ari: Av
ii.186.7.

mida (cf. mila 2; Pali mila, mala), m. pl. madah
Mvy 5548 (v.l. and Mironov matah), some sort of building:
Tib. rha (drum) khan (house, building), or sha (= pirva)
khan; Chin. has two renderings, perh. intended like the

Siks 71.2

two Tib. glosses; could the first Tib. mean drum-shaped

hall? cf. mandala-mada. PTS? derives the Pali word
from Tamil madam, house.

Miina, n. of a niga king: Mmk 18.10.

manava (also manava, MSV i.261.20), usually (as in
Skt. and Pali) youth, esp. brahman youth; more commonly
(again as in Skt. and Pali) °vaka. Once °va is used of an
adult brahman, a king’s purohita, and contrasted with
his pupils, called °vaka: Divy 60.23 rajiio Brahmayur
nama brahmanah purohito bhavisyati . . . (25) Brahmayur
minavo ’§itimanavakadatini brahmanakan mantran vaca-
yisyati. This seems to be highly exceptional.

Manicara (= Pali id., 'to be invoked in time of
need’), n. of a yaksa: May 236.28; Mmk 609.7; pl., sarve
Manicara yaksa sidhyante sarvakalatah Mmk 337.24 (vs).

mindaleya, member of a mandala or (mystic) cirele:
Vajrataram sa-méandaleyam (Bhvr.) Sadh 189.7; mandale-
yanam tu sambhavah 230.13.

mandalya, nt. (to Skt. mandala plus -ya), circularity:
dirghahrasvidimandalyam parikalpasya samgrahat Lank
350.6 (vs).

Maiandavya, (1) n. of a rsi in the ‘Padumavatiye
parikalpa’: Mv iii.153.7 fi. So Senart, with one ms. in
153.20; v.L. here, and both mss. in most passages, Mand®
(MIndic), which should prob. be read; (2) pl, n. of a
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-jalpati ...

-miétra
brahmanical school (of the Bahvrcas): Divy 632.18 1.,
and n. of a gotra, Divy 635.8, 20.

Matanga, (1) (= Pali id., DPPN 2) n. of a Pratyeka-
buddha: LV 18.15; (2) (perh. = Pali id., DPPN 3) n. of
a maharsi: May 257.2; (3) n. of a naga king: Mvy 3262.

Matali, n. of a yaksa: May 93; 237.4. In Pali Matali,
Indra’s charioteer (as in Skt.), is assumed in DPPN to
be identical with a yakkha who is to be called on in time
of need. This yakkha, in any case, is presumably the
same as our Matali.

matapitr, sg. or pl. (not otherwise noted in this
sense), family, relatives, ‘home-folks’: (a king has granted
a wish to a courtesan, his concubine; she replies) Mv
1.348.16-17 maharaja yavatd khu matapitaram aprcchami
tato devasya sakasato varam yacayisyami. taye matapitr-
nam arocitam. (18-349.1) tehi dani yam matam so tam
tahim apara parivrajika (2) pandita ... sa
dha: Jenti, tvam vailasikaye dhita... It is obvious that
a plurality of persons is meant here, and certainly not
the ‘mother and father’ of Jenti. On this basis I think
it likely that in LV 279,11 matapitrsamjiiino means
regarding (each other) as members of the same family:
(sarvasattva$ ca tasmin samaye maitracitta hitacittah)
parasparam méata® ‘bhiavan. Cf. next.

matapitrka, adj. (cf. prec. and next but one),
inherited, innate, natural, contrasting with what is due to
training: (the Bodhisattva had not received martial or
athletic training, so that Ya$odhara’s father refused him
as a son-in-law; but he,) matapitrkena balena Mv ii.75.13,
by natural, innate strength, threw a dead elephant over
seven city walls.

matipitriia, see mitrjiia.

mitapaitrka (Pali matapettika) =
MPS 31.17.

mditula, m. (var. ma®), a high number: Mvy 7772
= Tib. ma gzhal; cf. maludu.

matrka (= Pali mitikid), (1) a name for the Abhi-
dharma(pitaka): °kadhita Divy 18.6; stitrasya vinayasya
°kayah 18.15; sitram matrka ca 333.7; MSV iii.122.4
°ké-dharo; Prat 520.13; (2) (see also Bodhisattva-
(sttra-)-pitaka-matrka) summary, condensed statement of
conlents; the Abhidharma probably professed originally
to be a summary of the main points of certain aspects
of the Dharma (see CPD s.v. abhidhamma): Bbh 210.10;
274.21; (prob.) 303.25; astau matrka-padani MSV ii.161.14,
eight summary points.

matrgrima, m. (= Pali mitugama), womankind,
the female sex; in BHS (acc. to Childers in Pali too) occasion-
ally used mg. an (individual) woman, as in SP 418.9 sacet

. mitrgrama imam dharmaparyayam $rutvodgrahisyati
. tasya sa eva pascimah stribhivo bhavisyati; 441.13
putrakdmo matrgramo ... tasya putrah prajayate; and
in a cliché (see s.v. avenika) ekatye panditajatiye matrgra-
me Divy 2.3-4; 98.22; Av i.14.7 etc., in every inlelligent
woman; some of the following may also be interpreted
thus, but most of them are abstract or collective: Mvy
3922; 6864 (°ma-bhava); 8490; SP 202.5; 206.2; 277.1;
405.1; LV 25.14; 141.9; Mv 1iii.49.20; Divy 257.13 fI.;
493.6; 531.6; Suv 110.5; Bbh 94.7; 167.7; Prat 479.7,
11 (prob. individual); Karmav 167.3; Bhik 3a.l.
matrjfia, adj. (ending app. analog. to Skt. krtajiia),
mother-honoring: Mv {ii.131.16. Almost always followed
by pitrjfia, érimanya, brahmanya, honoring fathers,
monks, brahmans; corresp. to Pali matteyya (or me°),
petteyya, sAmaififia, brahmaiifia; also (in both languages)
neg. forms in a-: LV 24,15 = Mv 1.198.6 = ii.2.2; Mv
1.46.9; ii. 423 17; Bbh 267.5; matapitrjiia-ta, éramanya ta,
brahmanya-ti Karmav 40.16.

[matryo, Senart Mv i.351.4, 8; read maitriyo; see
maétri.]

-miatra (for -méatram, adv.; m.c.), in comp. with

prec. but one:



